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 Parallels in Sefer Bereshit :מעשה אבות סימן לבðים 
Parshat Vayera-Chayei Sarah: Founding Fathers Part I: 

Avraham, David, Shaul 

I. Avraham and David 
 בראשית כג:ט  .1

  .יִתðְֶּנָּה לִּי בְּתוֹכְכֶם לַאֲחֻזַּת קָבֶר בְּכֶסֶף מָלֵאלִי אֶת מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה אֲשֶׁר לוֹ אֲשֶׁר בִּקְצֵה שָׂדֵהוּ   וְיִתֶּן

  :"מלא בכסף") כד כא' א  הימים דברי(  לארונה אמר דוד  וכן, שוויה כל אשלם - מלא בכסף

מְאֹד; לִי  -גָּד, צַר-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל יד
רַבִּים רַחֲמָו,  -כִּי יקוק-נָּא בְיַד-ðִפְּלָה 
 אֶפֹּלָה. -אָדָם אַל-וּבְיַד

14 And David said unto Gad: 'I am in a great strait; let us fall now 
into the hand of the LORD; for His mercies are great; and let me 
not fall into the hand of man.' 

- עֵת מוֹעֵד; וַיָּמָת מִן-דֶּבֶר בְּיִשְׂרָאֵל, מֵהַבֹּקֶר וְעַד  יקוקוַיִּתֵּן  טו
 בְּאֵר שֶׁבַע, שִׁבְעִים אֶלֶף, אִישׁ.- הָעָם, מִדָּן וְעַד

15 So the LORD sent a pestilence upon Israel from the morning even to the time appointed; 
and there died of the people from Dan even to Beer-sheba seventy thousand men. 

- אֶל יקוקוַיִּשְׁלַח יָדוֹ הַמַּלְאָ יְרוּשָׁלַםִ, לְשַׁחֲתָהּ, וַיִּנָּחֶם  טז
  ; הָרָעָה, וַיּאֹמֶר לַמַּלְאָ הַמַּשְׁחִית בָּעָם רַב עַתָּה הֶרֶף יָדֶ

 {ס}  גֹּרֶן האורðה (הָאֲרַוðְָה) הַיְבֻסִי.-עִםהָיָה,   יקוקוּמַלְאַ 

16 And when the angel stretched out his hand toward Jerusalem to destroy it, the LORD 
repented Him of the evil, and said to the angel that destroyed the people: 'It is enough; now 
stay thy hand.' And the angel of the LORD was by the threshing-floor of Araunah the 
Jebusite. {S} 

הַמַּלְאָ הַמַּכֶּה בָעָם,  -בִּרְאֹתוֹ אֶת  יקוק-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל יז
וַיּאֹמֶר הִנֵּה אðָֹכִי חָטָאתִי וְאðָֹכִי הֶעֱוֵיתִי, וְאֵלֶּה הַצּאֹן, מֶה  

 {פ}  , וּבְבֵית אָבִי.תְּהִי ðָא יָדְ בִּי עָשׂוּ:

17 And David spoke unto the LORD when he saw the angel that smote the people, and said: 
'Lo, I have sinned, and I have done iniquitously; but these sheep, what have they done? let 
Thy hand, I pray Thee, be against me, and against my father's house.' {P} 

דָּוִד, בַּיּוֹם הַהוּא; וַיּאֹמֶר -גָד אֶל-וַיָּבאֹ יח
מִזְבֵּחַ, בְּגֹרֶן, ארðיה   יקוקלוֹ, עֲלֵה הָקֵם לַ 
 (אֲרַוðְָה) הַיְבֻסִי.

18 And Gad came that day to David, and said unto him: 'Go up, 
rear an altar unto the LORD in the threshing-floor of Araunah the 
Jebusite.' 

 And David went up according to the saying of Gad, as the 19 .יקוקגָּד, כַּאֲשֶׁר צִוָּה -וַיַּעַל דָּוִד כִּדְבַר יט
LORD commanded. 

- הַמֶּלֶ וְאֶת-וַיַּשְׁקֵף אֲרַוðְָה, וַיַּרְא אֶת כ
עֲבָדָיו, עֹבְרִים, עָלָיו; וַיֵּצֵא אֲרַוðְָה, וַיִּשְׁתַּחוּ  

 לַמֶּלֶ אַפָּיו אָרְצָה. 

20 And Araunah looked forth, and saw the king and his servants 
coming on toward him; and Araunah went out, and bowed down 
before the king with his face to the ground. 

הַמֶּלֶ -וַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה, מַדּוּעַ בָּא אֲדðִֹי כא
- עַבְדּוֹ; וַיּאֹמֶר דָּוִד לִקðְוֹת מֵעִמְּ אֶת- אֶל

, וְתֵעָצַר הַמַּגֵּפָה,  יקוקהַגֹּרֶן, לִבðְוֹת מִזְבֵּחַ לַ 
 עָם. מֵעַל הָ 

21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the king come to his 
servant?' And David said: 'To buy the threshing-floor of thee, to 
build an altar unto the LORD, that the plague may be stayed from 
the people.' 

דָּוִד, יִקַּח וְיַעַל אֲדðִֹי -וַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה אֶל כב
הַמֶּלֶ הַטּוֹב בְּעֵיðָו; רְאֵה הַבָּקָר לָעֹלָה, 

 וְהַמֹּרִגִּים וּכְלֵי הַבָּקָר לָעֵצִים.

22 And Araunah said unto David: 'Let my lord the king take and 
offer up what seemeth good unto him; behold the oxen for the 
burnt-offering, and the threshing-instruments and the furniture of 
the oxen for the wood.' 

;-- הַכֹּל, ðָתַן אֲרַוðְָה הַמֶּלֶ כג  {ס} לַמֶּלֶ
, -וַיּאֹמֶר אֲרַוðְָה אֶל הֶי  יקוק הַמֶּלֶ אֱ

.  יִרְצֶ

23 All this did Araunah the king give unto the king. {S} And 
Araunah said unto the king: 'The LORD thy God accept thee.' 

קðָוֹ -אֲרַוðְָה, לאֹ כִּי- וַיּאֹמֶר הַמֶּלֶ אֶל כד
  יקוקאֶקðְֶה מֵאוֹתְ בִּמְחִיר, וְלאֹ אַעֲלֶה לַ 

הַי, עֹלוֹת חִנָּם; וַיִּקֶן דָּוִד אֶת הַגֹּרֶן -אֱ
 הַבָּקָר, בְּכֶסֶף שְׁקָלִים חֲמִשִּׁים. -אֶתוְ 

24 And the king said unto Araunah: 'Nay; but I will verily buy it 
of thee at a price; neither will I offer burnt-offerings unto the 
LORD my God which cost me nothing.' So David bought the 
threshing-floor and the oxen for fifty shekels of silver. 

, וַיַּעַל עֹלוֹת  יקוקוַיִּבֶן שָׁם דָּוִד מִזְבֵּחַ לַ  כה
לָאָרֶץ, וַתֵּעָצַר   יקוקוּשְׁלָמִים; וַיֵּעָתֵר 

   הַמַּגֵּפָה מֵעַל יִשְׂרָאֵל.

25 And David built there an altar unto the LORD, and offered 
burnt-offerings and peace-offerings. So the LORD was entreated 
for the land, and the plague was stayed from Israel. 
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  י שםרש" .2
  . היה היבוסי שר – המלך ארונה

  בראשית כג:י  "ירש .3
  . לגדולה עלה, לו צריך שהיה  אברהם של חשיבותו מפני.  עליהם שוטר מינוהו  היום אותו , חסר – ישב

  :כד מ"ב כדש רש"י .4
?  כיצד הא), כ״ה:כ״א א  הימים  דברי( מאות  שש משקל זהב שקלי: אומר  הוא הימים ובדברי – חמשים שקלים

  שחיטת בסוף שנינו וכן . הזהב בדמי כסף לו  ונתן, מאות שש  הרי, ושבט שבט מכל כסף שקלים חמשים גבה
 . בספרי שנינו  וכן. זהב בשקלי כסף מאות בשש כסף גבה:):  קט״ז זבחים בבלי( קדשים

 אֲשֶׁר הֶהָרִים   אַחַד עַל לְעֹלָה שָׁם וְהַעֲלֵהוּ הַמֹּרִיָּה  אֶרֶץ אֶל לְ וְלֶ
  . אֵלֶי אֹמַר
  .מֵרָחֹק הַמָּקוֹם אֶת וַיַּרְא   עֵיðָיו אֶת  אַבְרָהָם וַיִּשָּׂא  הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם

הִים  לוֹ  אָמַר  אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל וַיָּבֹאוּ    הָאֱ

  הָקֵם עֲלֵה לוֹ וַיּאֹמֶר הַהוּא  בַּיּוֹם דָּוִד  אֶל  גָד וַיָּבאֹ
  .הַיְבֻסִי)  ארðיה] (אֲרַוðְָה[ בְּגֹרֶן מִזְבֵּחַ  לַי״י 

Hashem 
chooses 
location for 
korban 

  יִצְחָק  אֶת וַיַּעֲקֹד הָעֵצִים  אֶת וַיַּעֲרֹ  הַמִּזְבֵּחַ  אֶת אַבְרָהָם שָׁם וַיִּבֶן
  .לָעֵצִים מִמַּעַל הַמִּזְבֵּחַ   עַל תוֹ אֹ  וַיָּשֶׂם בðְּוֹ

  וַיֵּעָתֵר  וּשְׁלָמִים  עֹלוֹת  וַיַּעַל  לַי״י  חַ מִזְבֵּ  דָּוִד שָׁם וַיִּבֶן
  . יִשְׂרָאֵל מֵעַל  הַמַּגֵּפָה וַתֵּעָצַר  לָאָרֶץ  י״י

Building 
 מזבח

)  יא(. בðְּוֹ  אֶת לִשְׁחֹט הַמַּאֲכֶלֶת אֶת וַיִּקַּח יָדוֹ אֶת אַבְרָהָם וַיִּשְׁלַח) י(
  וַיּאֹמֶר  אַבְרָהָם אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר הַשָּׁמַיִם מִן  י״י  מַלְאַ אֵלָיו  וַיִּקְרָא

  מְאוּמָה  לוֹ  תַּעַשׂ וְאַל הַנַּעַר אֶל יָדְ  תִּשְׁלַח אַל וַיּאֹמֶר) יב. (הִנðִֵּי

  אֶל י״י  וַיִּנָּחֶם לְשַׁחֲתָהּ יְרוּשָׁלַםִ  הַמַּלְאָ  יָדוֹ  וַיִּשְׁלַח
  הֶרֶף עַתָּה  רַב בָּעָם הַמַּשְׁחִית  לַמַּלְאָ  וַיּאֹמֶר  הָרָעָה

)  האורðה] (הָאֲרַוðְָה[  גֹּרֶן  עִם הָיָה י״י וּמַלְאַ יָדֶ
  . הַיְבֻסִי

The לאךמ  
and the 
withheld 
hand 

  לְ וְלֶ יִצְחָק  אֶת  אָהַבְתָּ  אֲשֶׁר יְחִידְ אֶת בðְִּ אֶת  ðָא קַח וַיּאֹמֶר
 אֹמַר אֲשֶׁר הֶהָרִים אַחַד  עַל  לְעֹלָה  שָׁם וְהַעֲלֵהוּ   הַמֹּרִיָּה אֶרֶץ אֶל

  . אֵלֶי

מֹה  וַיָּחֶל  דה"י ב' ב:ג   י״י   בֵּית אֶת לִבðְוֹת שְׁ
  אָבִיהוּ לְדָוִיד ðִרְאָה  אֲשֶׁר הַמּוֹרִיָּה בְּהַר  בִּירוּשָׁלַםִ

  . הַיְבוּסִי אׇרðְָן  בְּגֹרֶן דָּוִיד בִּמְקוֹם הֵכִין אֲשֶׁר

 מוריה 

 ברכות סב:  .5
  ושמואל. ראם כאשר יעקב ויאמר  דכתיב, אביðו יעקב  ראה: רב אמר? ראה מאי,  "ויðחם'  ה ראה  השחיתכו"

  שðאמר ראה כפורים כסף אמר ðפחא יצחק רבי .השה לו  -  יראה  ידאלהים שðאמר ראה יצחק של אפרו: אמר
  בראשית( דכתיב ראה  קדשהמ בית אמר יוחðן רבי . 'וגו ישראל  בðי מאת הכפורים כסף את  ולקחת) ל שמות(

 . יראה'  ה בהר) כב

 רד"ק  .6
  מה :): ס״ב  ברכות בבלי( ז״ל רבות׳ ובדברי . הרעה על  ונחם  מתו  רבים כי ראו. וינחם  יי׳  ראו   ובהשחית

  . בנו יצחק  את אברהם העלה הגרן  באותו  כי;  יצחק  של  אפרו ראו ? ראו

  קרבן עולה
  לְ וְלֶ יִצְחָק  אֶת אָהַבְתָּ  אֲשֶׁר  יְחִידְ אֶת  בðְִּ אֶת ðָא קַח וַיּאֹמֶר) ב(

 . אֵלֶי אֹמַר  אֲשֶׁר הֶהָרִים אַחַד עַל  לְעֹלָה שָׁם וְהַעֲלֵהוּ הַמֹּרִיָּה אֶרֶץ אֶל
  אִתּוֹ ðְעָרָיו שðְֵׁי אֶת וַיִּקַּח  חֲמֹרוֹ אֶת וַיַּחֲבֹשׁ בַּבֹּקֶר אַבְרָהָם וַיַּשְׁכֵּם) ג(

  לוֹ אָמַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל  וַיֵּלֶ  וַיָּקׇם עֹלָה עֲצֵי  וַיְבַקַּע בðְּוֹ  יִצְחָק  וְאֵת
הִים   . הָאֱ

  אֶת בְּיָדוֹ  וַיִּקַּח בðְּוֹ יִצְחָק עַל  וַיָּשֶׂם הָעֹלָה עֲצֵי אֶת  אַבְרָהָם וַיִּקַּח) ו(
יַחְדָּו שðְֵׁיהֶם וַיֵּלְכוּ  הַמַּאֲכֶלֶת  וְאֶת הָאֵשׁ . 

  וַיּאֹמֶר בðְִי  הִנֶּנִּי  וַיּאֹמֶר אָבִי וַיּאֹמֶר  אָבִיו  אַבְרָהָם  אֶל יִצְחָק  וַיּאֹמֶר) ז(
לְעֹלָה הַשֶּׂה   וְאַיֵּה וְהָעֵצִים הָאֵשׁ  הִנֵּה . 

הִים אַבְרָהָם  וַיּאֹמֶר) ח(   שðְֵׁיהֶם  וַיֵּלְכוּ  בðְִּי לְעֹלָה הַשֶּׂה  לּוֹ יִרְאֶה  אֱ
  . יַחְדָּו

הִים לוֹ אָמַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל וַיָּבֹאוּ ) ט(   אֶת אַבְרָהָם שָׁם וַיִּבֶן הָאֱ
  הַמִּזְבֵּחַ  עַל  אֹתוֹ וַיָּשֶׂם  בðְּוֹ יִצְחָק אֶת וַיַּעֲקֹד  הָעֵצִים אֶת  וַיַּעֲרֹ הַמִּזְבֵּחַ 

  . לָעֵצִים מִמַּעַל
  בְּקַרðְָיו בַּסְּבַ ðֶאֱחַז  אַחַר אַיִל וְהִנֵּה וַיַּרְא  עֵיðָיו  אֶת אַבְרָהָם וַיִּשָּׂא ) יג(

  .בðְּוֹ תַּחַת לְעֹלָה וַיַּעֲלֵהוּ  הָאַיִל אֶת  וַיִּקַּח אַבְרָהָם וַיֵּלֶ

  . יקוק צִוָּה כַּאֲשֶׁר  גָּד כִּדְבַר  דָּוִד וַיַּעַל) יט(
 

  וְיַעַל יִקַּח דָּוִד אֶל אֲרַוðְָה  וַיּאֹמֶר) כב(
  הַבָּקָר  רְאֵה בְּעֵיðָו הַטּוֹב הַמֶּלֶ אֲדðִֹי

  .לָעֵצִים הַבָּקָר וּכְלֵי וְהַמֹּרִגִּים  לָעֹלָה
 

  קðָוֹ כִּי לאֹ  אֲרַוðְָה אֶל  הַמֶּלֶ  וַיּאֹמֶר) כד(
  יקוקלַ  אַעֲלֶה וְלאֹ בִּמְחִיר מֵאוֹתְ אֶקðְֶה
הַי   וְאֶת  הַגֹּרֶן אֶת  דָּוִד וַיִּקֶן  חִנָּם עֹלוֹת אֱ

  . חֲמִשִּׁים שְׁקָלִים בְּכֶסֶף הַבָּקָר
 

  וַיַּעַל יקוקלַ  מִזְבֵּחַ  דָּוִד שָׁם וַיִּבֶן) כה(
  וַתֵּעָצַר לָאָרֶץ יקוק וַיֵּעָתֵר  וּשְׁלָמִים עֹלוֹת

  . יִשְׂרָאֵל  מֵעַל הַמַּגֵּפָה
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II. Avraham vs. Shaul 
  שמואל א פרק כח .8

קוֹמָתוֹ אַרְצָה, -וַיְמַהֵר שָׁאוּל, וַיִּפֹּל מְלאֹ כ
- כֹּחַ, לאֹ- וַיִּרָא מְאֹד, מִדִּבְרֵי שְׁמוּאֵל; גַּם

- הַיּוֹם וְכָל- כִּי לאֹ אָכַל לֶחֶם, כָּל--הָיָה בוֹ
 הַלָּיְלָה. 

20 Then Saul fell straightway his full length upon the earth, and was 
sore afraid, because of the words of Samuel; and there was no 
strength in him; for he had eaten no bread all the day, nor all the 
night. 

-שָׁאוּל, וַתֵּרֶא כִּי-אֶל וַתָּבוֹא הָאִשָּׁה כא
ðִבְהַל מְאֹד; וַתּאֹמֶר אֵלָיו, הִנֵּה שָׁמְעָה 

, וָאָשִׂים ðַפְשִׁי בְּכַפִּי, וָאֶשְׁמַע  שִׁפְחָתְ בְּקוֹלֶ
 דְּבָרֶי אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ אֵלָי.-אֶת

21 And the woman came unto Saul, and saw that he was sore 
affrighted, and said unto him: 'Behold, thy handmaid hath 
hearkened unto thy voice, and I have put my life in my hand, and 
have hearkened unto thy words which thou spokest unto me. 

,  -ðָא גַם -וְעַתָּה, שְׁמַע כב אַתָּה בְּקוֹל שִׁפְחָתֶ
וֶאֱכוֹל; וִיהִי בְ  לֶחֶם,- וְאָשִׂמָה לְפðֶָי פַּת

 .  כֹּחַ, כִּי תֵלֵ בַּדָּרֶ

22 Now therefore, I pray thee, hearken thou also unto the voice of 
thy handmaid, and let me set a morsel of bread before thee; and eat, 
that thou mayest have strength, when thou goest on thy way.' 

בוֹ עֲבָדָיו  -וַיְמָאֵן, וַיּאֹמֶר לאֹ אֹכַל, וַיִּפְרְצוּ כג
הָאִשָּׁה, וַיִּשְׁמַע לְקֹלָם; וַיָּקָם, מֵהָאָרֶץ, - וְגַם

 הַמִּטָּה. -וַיֵּשֶׁב, אֶל

23 But he refused, and said: 'I will not eat.' But his servants, 
together with the woman, urged him; and he hearkened unto their 
voice. So he arose from the earth, and sat upon the bed. 

מַרְבֵּק בַּבַּיִת, וַתְּמַהֵר -וְלָאִשָּׁה עֵגֶל  כד
קֶמַח וַתָּלָשׁ, וַתֹּפֵהוּ -וַתִּזְבָּחֵהוּ; וַתִּקַּח

 מַצּוֹת.

24 And the woman had a fatted calf in the house; and she made 
haste, and killed it; and she took flour, and kneaded it, and did bake 
unleavened bread thereof; 

שָׁאוּל וְלִפðְֵי עֲבָדָיו, וַיּאֹכֵלוּ;  -וַתַּגֵּשׁ לִפðְֵי כה
  וַיָּקֻמוּ וַיֵּלְכוּ, בַּלַּיְלָה הַהוּא.

25 and she brought it before Saul, and before his servants; and they 
did eat. Then they rose up, and went away that night.  

Ba’alat OvParallels Between Avraham and the  

  בעלת אוב   אברהם 
  ... שִׁפְחָתֶ(כב) וְעַתָּה שְׁמַע ðָא גַם אַתָּה בְּקוֹל  .עַבְדֶּ(ג) וַיּאֹמַר אֲדðָֹי אִם ðָא מָצָאתִי חֵן בְּעֵיðֶי אַל ðָא תַעֲבֹר מֵעַל 

פַת (ד) יקַֻּח ðָא מְעַט מַיִם וְרַחֲצוּ רַגְלֵיכֶם וְהִשָּׁעðֲוּ תַּחַת הָעֵץ. (ה) וְאֶקְחָה 
  ...אַחַר תַּעֲבֹרוּ  לִבְּכֶם וְסַעֲדוּ לֶחֶם

.וֶאֱכוֹל וִיהִי בְ כֹּחַ  פַּת לֶחֶם(כב) ... וְאָשִׂמָה לְפðֶָי    כִּי תֵלֵ בַּדָּרֶ

שׁ סְאִים קֶמַח סֹלֶת   וַיְמַהֵר(ו)  אַבְרָהָם הָאֹהֱלָה אֶל שָׂרָה וַיּאֹמֶר מַהֲרִי שְׁ
ר רָץ אַבְרָהָם וַיִּקַּח בֶּן בָּקָר רַ וָטוֹב וַיִּתֵּן  לוּשִׁי וַעֲשִׂי עֻגוֹת. (ז) וְאֶל הַבָּקָ 

  לַעֲשׂוֹת אֹתוֹ. וַיְמַהֵראֶל הַנַּעַר 

וַתִּזְבָּחֵהוּ וַתִּקַּח קֶמַח וַתָּלָשׁ  וַתְּמַהֵר(כד) וְלָאִשָּׁה עֵגֶל מַרְבֵּק בַּבַּיִת  
  וַתֹּפֵהוּ מַצּוֹת.

קָר אֲשֶׁר עָשָׂה וַיִּתֵּן לִפðְֵיהֶם וְהוּא עֹמֵד  (ח) וַיִּקַּח חֶמְאָה וְחָלָב וּבֶן הַבָּ 
  . וַיּאֹכֵלוּ עֲלֵיהֶם תַּחַת הָעֵץ 

  וַיּאֹכֵלוּ . (כה) וַתַּגֵּשׁ לִפðְֵי שָׁאוּל וְלִפðְֵי עֲבָדָיו 

  וַיֵּלְכוּ בַּלַּיְלָה הַהוּא וַיָּקֻמוּ (כה) ... מִשָּׁם הָאðֲָשִׁים וַיַּשְׁקִפוּ עַל פðְֵּי סְדֹם...  וַיָּקֻמוּ (טז) 

Contrasts Between Avraham and Shaul 

ðֵי מַמְרֵא...  (א) וַיֵּרָא אֵלָיו י״י בְּאֵ
  אָמָר הַמְכַסֶּה אðֲִי מֵאַבְרָהָם אֲשֶׁר אðֲִי עֹשֶׂה...  (יז) וַי״י

מוֹת גַּם בָּאוּרִים גַּם בַּנְּבִיאִם.  (ו) וַיִּשְׁאַל שָׁאוּל בַּי״י וְלאֹ עðָָהוּ י״י גַּם בַּחֲ
(ז) וַיּאֹמֶר שָׁאוּל לַעֲבָדָיו בַּקְּשׁוּ לִי אֵשֶׁת בַּעֲלַת אוֹב וְאֵלְכָה אֵלֶיהָ  

  ה בָּהּ וַיּאֹמְרוּ עֲבָדָיו אֵלָיו הִנֵּה אֵשֶׁת בַּעֲלַת אוֹב בְּעֵין דּוֹר. וְאֶדְרְשָׁ 
  (ח) ... וַיֵּלֶ הוּא וּשðְֵׁי אðֲָשִׁים עִמּוֹ וַיָּבֹאוּ אֶל הָאִשָּׁה לָיְלָה...   (א) ...וְהוּא יֹשֵׁב פֶּתַח הָאֹהֶל כְּחֹם הַיּוֹם. 

שָׁה אðֲָשִׁים ðִצָּבִים עָלָיו וַיַּרְא וַיָּרׇץ לִקְרָאתָם  (ב) וַיִּשָּׂא עֵיðָיו וַיַּרְא וְהִ  נֵּה שְׁ
  מִפֶּתַח הָאֹהֶל וַיִּשְׁתַּחוּ אָרְצָה. 

(יג) וַיּאֹמֶר לָהּ הַמֶּלֶ אַל תִּירְאִי כִּי מָה רָאִית וַתּאֹמֶר הָאִשָּׁה אֶל שָׁאוּל 
הִים רָאִיתִי עֹלִים מִן הָאָרֶץ. (יד) וַיּאֹמֶר לָהּ מַה תׇּאֳרוֹ וַתּאֹמֶר אִישׁ   אֱ

זָקֵן עֹלֶה וְהוּא עֹטֶה מְעִיל וַיֵּדַע שָׁאוּל כִּי שְׁמוּאֵל הוּא וַיִּקֹּד אַפַּיִם אַרְצָה 
  וַיִּשְׁתָּחוּ. 

(י) וַיּאֹמֶר שׁוֹב אָשׁוּב אֵלֶי כָּעֵת חַיָּה וְהִנֵּה בֵן לְשָׂרָה אִשְׁתֶּ וְשָׂרָה שֹׁמַעַת 
 הָאֹהֶל וְהוּא אַחֲרָיו. פֶּתַח 

  (יט) וְיִתֵּן י״י גַּם אֶת יִשְׂרָאֵל עִמְּ בְּיַד פְּלִשְׁתִּים, וּמָחָר אַתָּה וּבðֶָי עִמִּי

(טז) וַיָּקֻמוּ מִשָּׁם הָאðֲָשִׁים וַיַּשְׁקִפוּ עַל פðְֵּי סְדֹם וְאַבְרָהָם הֹלֵ עִמָּם 
       לְשַׁלְּחָם.

  וּ בַּלַּיְלָה הַהוּא. (כה) וַיָּקֻמוּ וַיֵּלְכ


